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ɿɧɨɡɟɦɧɭ ɦɨɜɭ ɹɤ ɭ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɿɣ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ, ɬɚɤ ɿ ɞɥɹ ɫɚɦɨɨɫɜɿɬɢ 
ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ, ɡɞɚɬɧɿɫɬɶ ɿ ɝɨɬɨɜɧɿɫɬɶ ɡɞɿɣɫɧɸɜɚɬɢ ɟɮɟɤɬɢɜɧɟ 
ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɟ ɿɧɲɨɦɨɜɧɟ ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ. Ɏɨɪɦɭɜɚɧɧɹ 
ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ ɭ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɚɜɿɚɰɿɣɧɢɯ 
ɿɧɠɟɧɟɪɿɜ ɫɥɿɞ ɪɨɡɝɥɹɞɚɬɢ ɹɤ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɭ ɫɤɥɚɞɨɜɭ ɡɚɝɚɥɶɧɨʀ ɮɚɯɨɜɨʀ 
ɩɿɞɝɨɬɨɜɤɢ. 

ɉɨɧɹɬɬɹ «ɩɪɨɮɟɫɿɨɧɚɥɿɡɦ ɿɧɠɟɧɟɪɚ» ɦɢ ɬɪɚɤɬɭєɦɨ ɹɤ 
ɿɧɬɟɝɪɨɜɚɧɭ ɹɤɿɫɬɶ ɨɫɨɛɢɫɬɨɫɬɿ, ɹɤɚ ɜɤɥɸɱɚє ɿɧɲɨɦɨɜɧɭ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ-

ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɭ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɿɫɬɶ, ɿɧɠɟɧɟɪɧɢɣ ɫɬɢɥɶ ɦɢɫɥɟɧɧɹ, 
ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɭ ɤɭɥɶɬɭɪɭ ɬɚ ɫɬɚɜɥɟɧɧɹ ɞɨ ɩɪɨɮɟɫɿʀ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ ɞɥɹ 
ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨʀ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ.  

Ɋɨɡɭɦɿɧɧɹ ɩɨɧɹɬɬєɜɨ-ɤɚɬɟɝɨɪɿɚɥɶɧɨɝɨ ɚɩɚɪɚɬɭ ɡ ɩɪɨɛɥɟɦɢ 
ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ȱɉɄɄ ɦɚɣɛɭɬɧɿɯ ɮɚɯɿɜɰɿɜ ɚɜɿɚɰɿɣɧɨʀ ɝɚɥɭɡɿ ɞɚє ɡɦɨɝɭ 
ɜɢɡɧɚɱɢɬɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɿɧɲɨɦɨɜɧɨʀ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɨ-ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɫɬɿ ɦɚɣɛɭɬɧɶɨɝɨ ɛɚɤɚɥɚɜɪɚ ɡ ɚɜɿɨɧɿɤɢ ɬɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ 
ɩɪɨɰɟɫɭ ʀʀ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ є ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɦ ɞɥɹ ɭɫɩɿɲɧɨʀ ɪɟɚɥɿɡɚɰɿʀ 
ɩɪɨɰɟɫɭ ɮɨɪɦɭɜɚɧɧɹ ȱɉɄɄ.   

 

ɘɥɿɹ Ⱦɟɦ’ɹɧɱɭɤ 
ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɟɤɨɧɨɦɿɱɧɢɯ ɧɚɭɤ 

Ʌɶɜɿɜɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ ɛɟɡɩɟɤɢ ɠɢɬɬєɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ 
ɦ. Ʌɶɜɿɜ 

ɈɆɈɇȱɆȱə ȺȻɊȿȼȱȺɌɍɊ ɌȺ ɉɊɈȻɅȿɆɂ ɉȿɊȿɄɅȺȾɍ 
ɋɄɈɊɈɑȿɇɖ ɍ ȾɈɄɍɆȿɇɌȺɏ ɋɈɌ 

ɉɿɞ ɱɚɫ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɩɚɪɚɥɟɥɶɧɨɝɨ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɩɨɫɬɟɪɿɝɚєɬɶɫɹ 
ɹɜɢɳɟ ɨɦɨɧɿɦɿʀ: ɧɟɨɞɧɨɪɚɡɨɜɟ ɩɨɜɬɨɪɟɧɧɹ ɨɞɧɿєʀ ɿ ɬɿєʀ ɠ ɦɨɜɧɨʀ 
ɨɞɢɧɢɰɿ, ɹɤɚ ɩɨ-ɪɿɡɧɨɦɭ ɦɨɠɟ ɬɪɚɤɬɭɜɚɬɢɫɹ, ɚɛɨ, ɧɚɜɩɚɤɢ, ɤɿɥɶɤɚ 
ɮɨɪɦ ɫɤɨɪɨɱɟɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ ɿ ɬɨɝɨ ɠ ɬɟɪɦɿɧɭ. Ɉɦɨɧɿɦɿɹ ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪ 
ɫɬɜɨɪɸє ɧɟ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ, ɚɥɟ ɣ ɧɟ ɪɨɡɭɦɿɧɧɹ ɡɦɿɫɬɭ. 
ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɨɞɧɚ ɿ ɬɚ ɠ ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪɚ DART ɩɨɡɧɚɱɚє: 1. Diagnostic 

Assistance Reference Tool (ɞɿɚɝɧɨɫɬɢɱɧɭ ɫɢɫɬɟɦɭ ɩɨɲɭɤɭ 
ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ); 2. Data Reduction Translator (ɬɪɚɧɫɥɹɬɨɪ ɫɢɫɬɟɦɢ 
ɫɬɢɫɧɟɧɧɹ ɞɚɧɢɯ); 3. Digital Automatic Readout Tracker (ɫɢɫɬɟɦɭ ɡ 
ɰɢɮɪɨɜɢɦ ɡɱɢɬɭɜɚɧɧɹɦ); 4. Dual Asynchronous Receiver / Transmitter 

(ɩɨɞɜɿɣɧɢɣ ɚɫɢɧɯɪɨɧɧɢɣ ɩɪɢɣɦɚɱ). 
Ɉɫɧɨɜɧɚ ɱɚɫɬɢɧɚ ɫɤɥɚɞɧɨɳɿɜ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ ɭ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ 

ɋɈɌ, ɩɨɜ’ɹɡɚɧɚ ɡ ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɸ ɜ ɬɟɤɫɬɿ ɩɨɜɧɨʀ ɮɨɪɦɢ ɬɟɪɦɿɧɚ, ɣɨɝɨ 
ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɩɨɲɢɪɟɧɧɹ ɜ ɩɪɨɮɟɫɿɣɧɿɣ ɦɨɜɿ. Ⱦɨ ɬɚɤɢɯ ɫɤɨɪɨɱɟɧɶ 
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ɧɚɥɟɠɚɬɶ ɩɟɪɟɞɭɫɿɦ ȱɧɤɨɬɟɪɦɫ (Incoterms) – ɧɚɣɩɨɩɭɥɹɪɧɿɲɢɣ 
ɬɨɪɝɨɜɢɣ ɬɟɪɦɿɧ ɭ ɫɮɟɪɿ ɡɨɜɧɿɲɧɶɨʀ ɬɨɪɝɿɜɥɿ. ɉɟɪɟɤɥɚɞ ɬɚɤɢɯ 
ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪ ɡɞɟɛɿɥɶɲɨɝɨ ɱɚɫɬɨɬɧɢɣ. Ȳɯ ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɹ ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɜ 
ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɩɪɚɜɢɥɚɯ ɩɟɪɟɤɥɚɞɭ ɬɨɪɝɿɜɟɥɶɧɢɯ ɬɟɪɦɿɧɿɜ, ɫɤɥɚɞɟɧɢɯ 
ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨɸ ɬɨɪɝɨɜɨʀ ɩɚɥɚɬɨɸ ɈɈɇ ɬɚ ɋɈɌ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ [1]: 
European Free Trade Association (EFTA) – Єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɚ Ⱥɫɨɰɿɚɰɿɹ 
ɜɿɥɶɧɨʀ ɬɨɪɝɿɜɥɿ (ЄȺȼɌ); General Agreement on Trade in Services 
(GATS) – Ƚɟɧɟɪɚɥɶɧɚ ɭɝɨɞɚ ɩɪɨ ɬɨɪɝɿɜɥɸ ɩɨɫɥɭɝɚɦɢ (ȽȺɌɋ; ISO 
Country Code – ɤɨɞ ɤɪɚʀɧ ȱɋɈ (ɤɨɞ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɣ ɟɤɫɩɟɪɬɚɦɢ ɈɈɇ ɞɥɹ 
ɫɩɪɨɳɟɧɧɹ ɿ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɚɰɿʀ ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɬɨɪɝɿɜɥɿ). ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ 
ɧɚɜɿɬɶ ɜ ɧɨɜɿɬɧɿɯ ɫɥɨɜɧɢɤɚɯ ɬɚ ɤɨɪɩɭɫɚɯ ɪɨɡɝɥɹɧɭɬɿ ɚɛɪɟɜɿɚɬɭɪɢ ɧɟ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɿ. ȼɨɧɢ ɡɭɫɬɪɿɱɚɸɬɶɫɹ ɜ ɝɥɨɫɚɪɿɹɯ, ɹɤɿ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶɫɹ 
ɮɚɯɿɜɰɹɦɢ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɨɪɝɚɧɿɡɚɰɿɣ.  

Ɉɫɨɛɥɢɜɟ ɦɿɫɰɟ ɡɚɣɦɚɸɬɶ ɧɚɡɜɢ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ ɸɪɢɞɢɱɧɢɯ ɿ 
ɭɪɹɞɨɜɢɯ ɿɧɫɬɚɧɰɿɣ, ɧɚɡɜɢ ɡɚɤɨɧɿɜ ɿ ɚɤɬɿɜ ɿɡ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ 
ɈɈɇ ɬɚ ɇȺɌɈ [2]: the English courts – ɚɧɝɥɿɣɫɶɤɿ ɫɭɞɢ; Privy Council 

– Ɍɚєɦɧɚ ɪɚɞɚ; the Court of Appeal – Ⱥɩɟɥɹɰɿɣɧɢɣ ɫɭɞ; the New York 
court – ɧɶɸ-ɣɨɪɤɫɶɤɢɣ ɫɭɞ; the Swiss court – ɲɜɟɣɰɚɪɫɶɤɢɣ ɫɭɞ; The 
Council Regulation 2201/2003 – Ɋɟɝɥɚɦɟɧɬ Ɋɚɞɢ Єɜɪɨɫɨɸɡɭ 2001/2003 
ɪɪ. ɬɨɳɨ. Ɍɚɤɿ ɿɞɿɨɦɚɬɢɱɧɿ ɫɬɚɥɿ ɜɢɪɚɡɢ ɧɨɦɿɧɚɬɢɜɧɿ, ɬɨɦɭ ɧɟ ɦɚɸɬɶ 
ɫɢɧɨɧɿɦɿɱɧɢɯ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɤɿɜ. 

ɋɤɥɚɞɧɨɳɿ ɜɢɧɢɤɚɸɬɶ ɜ ɩɪɨɰɟɫɿ ɜɢɞɿɥɟɧɧɹ ɤɨɥɨɤɚɰɿɣ ɿɡ 
ɤɥɸɱɨɜɢɯ ɫɥɿɜ ɜ ɩɚɪɚɥɟɥɶɧɢɯ ɇɚɰɿɨɧɚɥɶɧɢɯ ɤɨɪɩɭɫɚɯ. ɑɟɪɟɡ 
ɜɿɞɫɭɬɧɿɫɬɶ ɬɟɦɚɬɢɱɧɢɯ ɫɩɟɰɿɚɥɿɡɨɜɚɧɢɯ ɤɨɪɩɭɫɿɜ ɜɢɧɢɤɚє 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɿɫɬɶ ɫɬɜɨɪɟɧɧɹ ɚɜɬɨɪɫɶɤɢɯ ɞɨɞɚɬɤɿɜ ɬɟɤɫɬɭ ɡ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨʀ 
ɬɟɪɦɿɧɨɥɨɝɿʀ ɋɈɌ, ɈɈɇ ɬɚ ɇȺɌɈ[3]. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ: Agreementon Import 
Licensing Procedures (AILP) – ɍɝɨɞɚ ɋɈɌ ɿɡ ɩɪɨɰɟɞɭɪɢ ɥɿɰɟɧɡɭɜɚɧɧɹ 
ɿɦɩɨɪɬɭ; Agreementon Preshipment Inspection (API) – ɍɝɨɞɚ ɋɈɌ ɿɡ 
ɿɧɫɩɟɤɰɿʀ ɜɚɧɬɚɠɭ; Agreement on International GoodsTraffic, 1951 

(SMGS) – ɍɝɨɞɚ ɩɪɨ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɟ ɡɚɥɿɡɧɢɱɧɟ ɜɚɧɬɚɠɧɟ ɡ’єɞɧɚɧɧɹ 
1951 ɪɿɤ (ɋɆȽɋ); Agreement on Technical Barriers to Trade (TBT) (in 
WTO) – ɍɝɨɞɚ ɩɪɨ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɛɚɪ’єɪɢ ɜ ɬɨɪɝɿɜɥɿ (ɋɌȻ) (ɜ ɋɈɌ); 
Agreementon Trade-Related Investment Measures (TRIMS Agreement) – 

ɍɝɨɞɚ ɋɈɌ ɩɪɨ ɩɨɜ’ɹɡɚɧɿ ɡ ɬɨɪɝɿɜɥɟɸ ɿɧɜɟɫɬɢɰɿɣɧɿ ɡɚɯɨɞɢ.  
Ʌɿɬɟɪɚɬɭɪɚ 

1. Ɉɮɿɰɿɣɧɢɣ ɫɚɣɬ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ «ɋɈɌ» [ȿɥɟɤɬɪɨɧɧɢɣ ɪɟɫɭɪɫ]. – 

Ɋɟɠɢɦ ɞɨɫɬɭɩɭ: https://www.wto.org 
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2. Ɉɮɿɰɿɣɧɢɣ ɫɚɣɬ ɚɪɯɿɜɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ «ɇȺɌɈ» [ȿɥɟɤɬɪɨɧɧɢɣ 
ɪɟɫɭɪɫ]. – Ɋɟɠɢɦ ɞɨɫɬɭɩɭ: 
http://www.nato.int/cps/ru/natohq/official_texts.htm 

3. ɋɚɣɬ ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɝɨ ɤɨɪɩɭɫɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɢɤɚ [ȿɥɟɤɬɪɨɧɧɢɣ 
ɪɟɫɭɪɫ]. – Ɋɟɠɢɦ ɞɨɫɬɭɩɭ: http://www.ruscorpora.ru/corpora-biblio.html 
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PROJECT TECHNOLOGY AS A WAY OF IMPLEMENTATION 

OF A POLICULTURAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT IN 

THE ENGLISH LANGUAGE LESSONS 

At the present time, when a person is organically inscribed in the 

network of mass communications, he involuntarily becomes the carrier of 

a multicultural environment. Polycultural education in Ukraine acquires 

special significance in the present period, when interethnic relations are 

one of the decisive factors determining the conditions of human existence. 

Polycultural education is the knowledge of a person of polyculture, 

the possibility of its self-realization in the multicultural world while 

maintaining the relationship with the native language and culture, which 

ultimately contributes to conflict-free identification of the individual in a 

multicultural society and its integration into the multicultural world space. 

One of the forms of implementation of the cultural approach to the 

lessons of the English language is the project. 

A project is an activity of one student or group in which they are 

independent and active throughout the whole cycle: they themselves 

invent and plan work, find the necessary resources, perform the tasks 

assigned and clothe the result of the work in an explicit meaningful form 

that can be represented. The basis of the modern understanding of the 

project methodology is the use of a wide range of problematic research 

and search methods that are clearly oriented towards a real practical 

result. The main purpose of the project technology is to provide students 

with the opportunity to independently acquire knowledge in the process 

of solving practical problems or problems, requiring integration of 

knowledge from different subject areas, as well as increasing students' 
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